Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

Edi nI bAhu bala-darbAru


In the kRti ‘Edi nI bAhu bala’ – rAga darbAru, zrI tyAgarAja entreats the Lord to appear before him. 

P 
Edi nI bAhu bala parAkramam-


(e)nnALLak(e)nnALLu
A 
Adi dEva nija dAsulaku kana(n)-


Asa(y)uNDaga kari varada (Edi)

C1
karamuna merayu zara cApamu


Akali kona lEdA


mura hara zONita pAnumu bahu 

    
dinamulu kA lEdA vAdA  (Edi)

C2 
sarasa bhU-surula bAdhalu vini 


rOsamu rA lEdA


moral(i)DagA yOga niddura nilipi 


mOmu jUpa rAdA vAdA  (Edi)

C3 
varasa tappu buddhulu nIculaku 


vaccinadi teliyadA


verapu lEka tirigEru cAl(a)nucu 


vEgamE zrI tyAgarAja sannuta (Edi)


Gist 


O Primal Lord! O Bestower of Boon to gajEndra! O Lord who slayed demon mura! O Lord well-praised by this tyAgarAja!

Come on, show the heroism of the strength of Your arms!  What a great interval between then and now!

 
As true devotees are pining to behold (the heroism), come on, show the heroism of the strength of Your arms!  

Aren’t the bow and arrows shining in Your hands feeling hungry? isn’t it very long since they (bow and arrow) drank the blood? is there any dispute?


Don’t You feel indignation hearing the troubles of devoted brAhmaNas? as they appeal to You, can’t You show Your face by ceasing Your meditative sleep? is there any dispute? 


Are You not aware that disorderly behaviour has come about the base minded? they are roaming without fear; considering that enough is enough, come on, show Your heroism of  the strength of Your arms quickly!

Word-by-word Meaning

P
Come on, show (Edi) the heroism (parAkramamu) of the strength (bala) of Your (nI) arms (bAhu)!  What a great interval between then (ennALLaku) and now (ennALLu) (parAkramamennALLakennALLu)!

A
O Primal (Adi) Lord (dEva)! As true (nija) devotees (dAsulaku) are (uNDaga) pining (Asa) to behold (kana) (kananAsayuNDaga) (the heroism),  


O Bestower of Boon (varadA) of gajEndra – the elephant (kari)! come on, show the heroism of the strength of Your arms!  what a great interval between then and now!

C1 
Aren’t (lEdA) the bow (cApamu) and arrows (zara) shining (merayu) in Your hands (karamuna) feeling (kona) hungry (Akali)? 


O Lord who slayed (hara) demon mura! isn’t (lEdA) it very long (bahu dinamu) (literally days) since (kA) they (bow and arrow) drank (pAnamu) the blood (zONita)? is there any dispute (vAdA)?


come on, show the heroism of the strength of Your arms! what a great interval between then and now!

C2 
Don’t (lEdA) You feel (rA) (literally come) indignation (rOsamu) hearing (vini) the troubles (bAdhalu) of devoted (sarasa) (literally nice) brAhmaNas (bhU-surula)? 


as they appeal (moraliDaga) to You, can’t (rAdA) You show (jUpa) Your face (mOmu) by ceasing (nilipi) Your meditative (yOga) sleep (niddura)? is there any dispute (vAdA)? 


come on, show the heroism of the strength of Your arms! what a great interval between then and now!

C3 
Are You not aware (teliyadA) that disorderly (varasa tappu) (literally break the order) behaviour (buddhulu) has come about (vaccinadi) to the base minded (nIculaku)? they are roaming (tirigEru) without (lEka) fear (verapu); 


O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! considering that (anucu) enough is enough (cAlu) (cAlanucu), come on, show Your heroism of  the strength of Your arms quickly (vEgamE)!  what a great interval between then and now!

Notes – 


C1 – merayu – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein it is given as ‘merasE’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – mura hara – this is how it is given in all the books other than that  of TKG, wherein it is given as ‘mura khara’. In the present context, ‘khara’ does not seem to be correct. This needs to be checked. Any suggestions ??? 


C1 – mura - demon slayed by zrI kRSNa. This is part of the story pertaining to slaying of bhaumAsura (narakAsura) by zrI kRSNa related in zrImad bhAgavataM, Book 10, Chapter 59.  Please visit web site for a brief of the story-http://www.harekrsna.com/philosophy/associates/demons/dwarka/mura.htm

C3 – varasa – this is how it is given in the books of CR and ATK; in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘varusa’. Though both words mean same thing, in the present context as the word is in the noun form, ‘varasa’ seems to be appropriate; ‘varusa’ is not noun form. Any suggestions ???


Devanagari

{É. BÊnù xÉÒ ¤ÉÉ½Öþ ¤É™ô {É®úÉGò¨É-

    (¨Éä)zÉÉ²³ý(Eäò)zÉÉ²³Öý 

+. +ÉÊnù näù´É ÊxÉVÉ nùÉºÉÖ™ôEÖò EòxÉ-

    (xÉÉ)ºÉ(ªÉÖ)hb÷MÉ EòÊ®ú ´É®únù (B)

SÉ1. Eò®ú¨ÉÖxÉ ¨Éä®úªÉÖ ¶É®ú SÉÉ{É¨ÉÖ

    +ÉEòÊ™ô EòÉäxÉ ™äônùÉ

    ¨ÉÖ®ú ½þ®ú ¶ÉÉäÊhÉiÉ {ÉÉxÉ¨ÉÖ ¤É½Öþ 

    ÊnùxÉ¨ÉÖ™Öô EòÉ ™äônùÉ ´ÉÉnùÉ (B)

SÉ2. ºÉ®úºÉ ¦ÉÚºÉÖ¯û™ô ¤ÉÉvÉ™Öô Ê´ÉÊxÉ 

    ®úÉäºÉ¨ÉÖ ®úÉ ™äônùÉ

    ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷MÉÉ ªÉÉäMÉ ÊxÉqÖù®ú ÊxÉÊ™ôÊ{É 

    ¨ÉÉä¨ÉÖ VÉÚ{É ®úÉnùÉ ´ÉÉnùÉ (B)

SÉ3. ´É®úºÉ iÉ{{ÉÖ ¤ÉÖrÖù™Öô xÉÒSÉÖ™ôEÖò 

    ´ÉÊcÉxÉÊnù iÉäÊ™ôªÉnùÉ 

    ´Éä®ú{ÉÖ ™äôEò ÊiÉÊ®úMÉä¯û SÉÉ(™ô)xÉÖSÉÖ 

    ´ÉäMÉ¨Éä ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (B)


English with Special Characters

pa. ®di n¢ b¡hu bala par¡krama-

    (me)nn¡½½a(ke)nn¡½½u 

a. ¡di d®va nija d¡sulaku kana-

    (n¡)sa(yu)¸·aga kari varada (®)

ca1. karamuna merayu ¿ara c¡pamu

    ¡kali kona l®d¡

    mura hara ¿°¸ita p¡namu bahu 

    dinamulu k¡ l®d¡ v¡d¡ (®)

ca2. sarasa bh£surula b¡dhalu vini 

    r°samu r¡ l®d¡

    mora(li)·ag¡ y°ga niddura nilipi 

    m°mu j£pa r¡d¡ v¡d¡ (®)

ca3. varasa tappu buddhulu n¢culaku 

    vaccinadi teliyad¡ 

    verapu l®ka tirig®ru c¡(la)nucu 

    v®gam® ¿r¢ ty¡gar¡ja sannuta (®)


Telugu

xms. Gµj¶ ¬ds ËØx¤¦¦¦§ ÊÁÌÁ xmsLSúNRPª«sVc

    (®ªsV)©yõÎÏÁþ(ZNP)©yõÎÏÁ§þ 

@. Aµj¶ ®µ¶[ª«s ¬sÇÁ µyxqsVÌÁNRPV NRP©«sc

    (©y)xqs(¸R¶VV)ßïágRi NRPLji ª«sLRiµR¶ (G)

¿RÁ1. NRPLRiª«sVV©«s ®ªsVLRi¸R¶VV aRPLRi ¿yxmsª«sVV

    ANRPÖÁ N]©«s ÛÍÁ[µy

    ª«sVVLRi x¤¦¦¦LRi a][ßÓá»R½ Fy©«sª«sVV ÊÁx¤¦¦¦§ 

    µj¶©«sª«sVVÌÁV NS ÛÍÁ[µy ªyµy (G)

¿RÁ2. xqsLRixqs Ë³ÏÁWxqsVLRiVÌÁ ËØµ³R¶ÌÁV ­s¬s 

    L][xqsª«sVV LS ÛÍÁ[µy

    ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶gS ¹¸¶WgRi ¬sµôR¶VLRi ¬sÖÁzms 

    ®ªsWª«sVV ÇÁÚxms LSµy ªyµy (G)

¿RÁ3. ª«sLRixqs »R½xmsöV ÊÁVµôðR¶VÌÁV ¬ds¿RÁVÌÁNRPV 

    ª«sÀÁè©«sµj¶ ¾»½ÖÁ¸R¶Vµy 

    ®ªsLRixmso ÛÍÁ[NRP ¼½Ljilgi[LRiV ¿y(ÌÁ)©«sV¿RÁV 

    ®ªs[gRi®ªs[V $ »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (G)


Tamil

T. H§3 ¿ Tô3a÷ T3X TWôdWUþ

   (ùU)u]ôs[(ùL)u]ôsÞ

A. B§3 úR3Y ¨_ Rô^÷XÏ L]þ

    (]ô)^ÙiPL3 L¬ YWR3 (H§3)

N1. LWØ] ùUWÙ ^W NôTØ

   BL­ ùLô] úXRô3

   ØW aW ú^ô¦R Tô]Ø T3a÷ 

   §3]ØÛ Lô úXRô3 YôRô3 (H§3)

N2. ^W^ é4^÷ÚX Tô3R4Û ®² 

    úWô^Ø Wô úXRô3

    ùUôW(­)P3Lô3 úVôL3 ¨j3Õ3W ¨­© 

    úUôØ _øT WôRô3 YôRô3 (H§3)

N3. YW^ Rl× ×3j3Õ4Û ¿ÑXÏ 

    Yf£]§3 ùR­VRô3 

    ùYW× úXL §¬úL3Ú Nô(X)àÑ 

    úYL3úU cjVôL3Wô_ ^uàR (H§3)

GeúL (LôhÓ TôodLXôm) E]Õ ûL Y­ûU«u ÅWj§û]? 

GjRû] Sôû[d ùLjRû] Sôs?

ØRt LPÜú[!  EiûUj ùRôiPoLÞdÏ (Euû]d) LôQ 

BûN«ÚdL, L¬dLÚsúYôú]!


GeúL (LôhÓ TôodLXôm) E]Õ ûL Y­ûU«u ÅWj§û]? 


GjRû] Sôû[d ùLjRû] Sôs?

1. ûL«ùXô°Úm Am×m, ®pÛm 

  T£ ùLôs[®pûXVô?

  ØWû] ùYuú\ôú]! (Am×m ®pÛm) ÏÚ§ TÚ¡ 

  ùYÏ SôhL[ôL®pûXúVô? YôRô?


GeúL (LôhÓ TôodLXôm) E]Õ ûL Y­ûU«u ÅWj§û]? 


GjRû] Sôû[d ùLjRû] Sôs?

2. EVo AkRQoL°u ùRôpûXLû[f ùN®UÓjÕm 

  LÓl×d ùLôs[®pûXúVô?

   Øû\«P, úVôLjÕ«ûX ¨ßj§, 

  ØLjûRd LôhPXôLôRô? YôRô?


GeúL (LôhÓ TôodLXôm) E]Õ ûL Y­ûU«u ÅWj§û]? 


GjRû] Sôû[d ùLjRû] Sôs?

3. Y¬ûN RYßm ×j§, C¯kúRôoLÞdÏ 

   YkRÕ ùR¬VôúRô?

    AfNªu± §¬¡u\]úW; úTôÕùU], 

   úYLUôL, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 


GeúL (LôhÓ TôodLXôm) E]Õ ûL Y­ûU«u ÅWj§û]? 


GjRû] Sôû[d ùLjRû] Sôs?

ØWu þ LiQ]ôp ùLôpXlThP AWdLu

Y¬ûN þ JÝeÏ, Øû\ûU


Kannada

®Ú. H¦ ¬Þ ·ÛÔÚß ¶Ä ®ÚÁÛOÚÃÈÚß-

    (Èæß)«Û­×ÚÙ(Oæ)«Û­×ÚßÙ 

@. A¦ ¥æÞÈÚ ¬d ¥ÛÑÚßÄOÚß OÚ«Ú-

    («Û)ÑÚ(¾Úßß)yuVÚ OÚÂ ÈÚÁÚ¥Ú (H)

^Ú1. OÚÁÚÈÚßß«Ú ÈæßÁÚ¾Úßß ËÚÁÚ ^Û®ÚÈÚßß

    AOÚÆ Oæà«Ú ÅæÞ¥Û

    ÈÚßßÁÚ ÔÚÁÚ ËæàÞ{}Ú ®Û«ÚÈÚßß ¶ÔÚß 

    ¦«ÚÈÚßßÄß OÛ ÅæÞ¥Û ÈÛ¥Û (H)

^Ú2. ÑÚÁÚÑÚ ºÚàÑÚßÁÚßÄ ·Û¨ÚÄß É¬ 

    ÁæàÞÑÚÈÚßß ÁÛ ÅæÞ¥Û

    ÈæàÁÚ(Æ)sÚVÛ ¾æàÞVÚ ¬¥Úß§ÁÚ ¬Æ¯ 

    ÈæàÞÈÚßß dà®Ú ÁÛ¥Û ÈÛ¥Û (H)

^Ú3. ÈÚÁÚÑÚ }Ú®Úâý° ¶ß¥ÚßªÄß ¬Þ^ÚßÄOÚß 

    ÈÚ_`«Ú¦ }æÆ¾Úß¥Û 

    ÈæÁÚ®Úâ´ ÅæÞOÚ ~ÂVæÞÁÚß ^Û(Ä)«Úß^Úß 

    ÈæÞVÚÈæßÞ * }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß­}Ú (H)


Malayalam

]. GZn \o _mlp _e ]cm{Iaþ

    (sa)¶mÅ(sI)¶mÅp 

A. BZn tZh \nP ZmkpeIp I\þ

    (\m)k(bp)WvUK Icn hcZ (G)

N1. Icap\ sacbp ic Nm]ap

    BIen sIm\ teZm

    apc lc timWnX ]m\ap _lp 

    Zn\apep Im teZm hmZm (G)

N2. kck `qkpcpe _m[ep hn\n 

    tcmkap cm teZm

    samc(en)UKm tbmK \n±pc \nen]n 

    tamap Pq] cmZm hmZm (G)

N3. hck X¸p _p²pep \oNpeIp 

    h¨n\Zn sXenbZm 

    shc]p teI XncntKcp Nm(e)\pNp 

    thKta {io XymKcmP k¶pX (G)


Assamese

Y. A×V XÝ [ýç§ [ý_ Y»çyÔ]-

    (å])~ç_Ë_(åEõ)~ç_Ë_Ç 

%. %ç×V åV¾ ×XL VçaÇ_EÇõ EõX-

    (Xç)a(Ì^Ç)‰øG Eõ×» ¾»V (A)

$Jô1. Eõ»]ÇX å]»Ì^Ç `» $JôçY]Ç

    %çEõ×_ åEõçX å_Vç

    ]Ç» c÷» å`ç×STö YçX]Ç [ý§ 

    ×VX]Ç_Ç Eõç å_Vç ¾çVç (A)

$Jô2. a»a \ÉöaÇ»Ó_ [ýçWý_Ç ×¾×X 

    å»ça]Ç »ç å_Vç

    å]ç»(×_)QöGç åÌ^çG ×X�Ç» ×X×_×Y 

    å]ç]Ç LÉY »çVç ¾çVç (A)

$Jô3. ¾»a Tö´YÇ [ýÇˆÇù_Ç XÝ$JÇô_EÇõ 

    ¾×¬JôX×V åTö×_Ì^Vç 

    å¾»YÇ å_Eõ ×Tö×»ãG»Ó $Jôç(_)XÇÅ$JÇô 

    å¾Gã] `ÒÝ ±Ì^çG»çL a~ÇTö (A)


Bengali

Y. A×V XÝ [ýç§ [ý_ YÌ[ýçyÔ]-

    (å])~ç_Ë_(åEõ)~ç_Ë_Ç 

%. %ç×V åV[ý ×XL VçaÇ_EÇõ EõX-

    (Xç)a(Ì^Ç)‰øG Eõ×Ì[ý [ýÌ[ýV (A)

»Jô1. EõÌ[ý]ÇX å]Ì[ýÌ^Ç `Ì[ý »JôçY]Ç

    %çEõ×_ åEõçX å_Vç

    ]ÇÌ[ý c÷Ì[ý å`ç×STö YçX]Ç [ý§ 

    ×VX]Ç_Ç Eõç å_Vç [ýçVç (A)

»Jô2. aÌ[ýa \ÉöaÇÌ[ýÓ_ [ýçWý_Ç ×[ý×X 

    åÌ[ýça]Ç Ì[ýç å_Vç

    å]çÌ[ý(×_)QöGç åÌ^çG ×X�ÇÌ[ý ×X×_×Y 

    å]ç]Ç LÉY Ì[ýçVç [ýçVç (A)

»Jô3. [ýÌ[ýa Tö´YÇ [ýÇˆÇù_Ç XÝ»JÇô_EÇõ 

    [ý×¬JôX×V åTö×_Ì^Vç 

    å[ýÌ[ýYÇ å_Eõ ×Tö×Ì[ýãGÌ[ýÓ »Jôç(_)XÇÅ»JÇô 

    å[ýGã] `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (A)


Gujarati

~É. +àÊqö {ÉÒ ¥ÉÉ¾Öú ¥É±É ~É­÷ÉJí©É-

    (©Éè)}ÉÉ²³(Hèí)}ÉÉ²³Ö 

+. +ÉÊqö qàö´É Ê{ÉWð qöÉ»ÉÖ±ÉHÖí Hí{É-

    ({ÉÉ)»É(«ÉÖ)ieôNÉ HíÊ­÷ ´É­÷qö (+à)

SÉ1. Hí­÷©ÉÖ{É ©Éè­÷«ÉÖ ¶É­÷ SÉÉ~É©ÉÖ

    +ÉHíÊ±É HíÉè{É ±ÉàqöÉ

    ©ÉÖ­÷ ¾ú­÷ ¶ÉÉàÊiÉlÉ ~ÉÉ{É©ÉÖ ¥É¾Öú 

    Êqö{É©ÉÖ±ÉÖ HíÉ ±ÉàqöÉ ´ÉÉqöÉ (+à)

SÉ2. »É­÷»É §ÉÚ»ÉÖ®ø±É ¥ÉÉyÉ±ÉÖ Ê´ÉÊ{É 

    ­÷Éà»É©ÉÖ ­÷É ±ÉàqöÉ

    ©ÉÉè­÷(Ê±É)eôNÉÉ «ÉÉàNÉ Ê{ÉtØö­÷ Ê{ÉÊ±ÉÊ~É 

    ©ÉÉà©ÉÖ WÚð~É ­÷ÉqöÉ ´ÉÉqöÉ (+à)

SÉ3. ´É­÷»É lÉ~~ÉÖ ¥ÉÖuØö±ÉÖ {ÉÒSÉÖ±ÉHÖí 

    ´ÉÎSSÉ{ÉÊqö lÉèÊ±É«ÉqöÉ 

    ´Éè­÷~ÉÖ ±ÉàHí ÊlÉÊ­÷NÉà®ø SÉÉ(±É){ÉÖSÉÖ 

    ´ÉàNÉ©Éà ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (+à)


Oriya

`. H]Þ _Ñ aÐkÊþ amþ `eþÐLõc-

    (Òc)_ïÐfý(ÒL)_ïÐfìã 

@. A]Þ Ò]g _ÞS ]ÐjÊmþLÊ L_-

    (_Ð)j(¯ÊÆ)¨ÆN LeÞþ geþ] (H)

Q1. LeþcÊ_ Òceþ¯ÊÆ heþ QÐ`cÊ

    ALmÞþ ÒLÐ_ Òmþ]Ð

    cÊeþ kþeþ ÒhÐZÞ[ `Ð_cÊ akÊþ 

    ]Þ_cÊmÊþ LÐ Òmþ]Ð gÐ]Ð (H)

Q2. jeþj bËþjÊeÊþmþ aÐ^mÊþ gÞ_Þ 

    ÒeþÐjcÊ eþÐ Òmþ]Ð

    ÒcÐeþ(mÞþ)XNÐ Ò¯ÆÐN _Þ~Êeþ _ÞmÞþ`Þ 

    ÒcÐcÊ SË` eþÐ]Ð gÐ]Ð (H)

Q3. geþj [`ç`Ê aÊwÊmÊþ _ÑQÊmþLÊ 

    gnÞ_]Þ Ò[mÞþ¯Æ]Ð 

    Ògeþ`Ê ÒmþL [ÞeÞþÒNeÊþ QÐ(mþ)_ÊQÊ 

    ÒgNÒc hõÑ [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (H)


Punjabi

a. B~u] `v dspx dk ajsFg-

    (g~)``s±k(E~)``s±kx 

A. Asu] ]~m u`O ]snxkEx E`-

    (`s)n(hx)XUI Euj mj] (B~)

M1. Ejgx` g~jhx oj Msagx

    AsEuk E¨` k~]s

    gxj pj o¨uXY as`gx dpx 

    u]`gxkx Es k~]s ms]s (B~)

M2. njn eynxjxk ds_kx umu` 

    j¨ngx js k~]s

    g¨j(uk)UIs h¨I u`°]xj u`ukua 

    g¨gx Oya js]s ms]s (B~)

M3. mjn Y°ax dx]_xkx `vMxkEx 

    m°uM`u] Y~ukh]s 

    m~jax k~E uYujI~jx Ms(k)`xMx 

    m~Ig~ o®v YisIjsO n°`xY (B~)

